Kongepernuusa «/lomonocos 2020»

CGKHHH «JIuarsucruka: KorauTusable 1 JIMHI'BOKYJIbBTYPHbBIE aCII€KThbI WHOA3BbIYHO
KOMMYHUKaIIU»

CemaHnTuka (bpaISeOJ'IOI‘I/I"IeCKI/IX eJVHNI] C TOIIOHNMNYEeCKNM KOMIIOHEHTOM B
AHTJINIACKOM A3BbIKE

Hay4unbriii pykoBogutesib — BecconoBa Ouibra JleonngoBHa

Ilonosuyw Eaena PomarosHa
Cmydenm. (6axanasp)
Jlonenkuii HAIIMOHAIBbHBIN yHUBEpcUuTeT, PaKyIbTeT NHOCTPAHHBIX A3BIKOB, Kademapa
aHryImiickoit putostorun, Honernk, YKkpanna
E-mail: lenastovn@mail.ru

dpaszeosiornuecKue eMHUIbI ¢ TonoHuMuIeckuM KoMnoreaToM (amee PETK) sanumaror
0cob0oe MeCTO B KapTUHE MUPa aHTJIOA3BITHOI'O COODINECTBA, UTO CBA3AHO ¢ OCOOEHHOCTSIMU Ce-
MAaHTUKU JAHHON I'PYIIIBI JIEKCUKH W WX JIMHTBOKYJ/IBTYPOJOTUIECKOH 3HATMMOCTHIO. OMeBHTHO,
YTO KOHIENTYAJBbHOE POJICTBO (DPA3e0IOru3MOB OIPEIEISIeTC 0 HAJUYIUI B HUX PA3HOOD-
PA3HBIX - CEMAHTHIECKNX U CTPYKTYPHBIX - KOMIIOHEHTOB, «HECYIINX yKa3aHWe Ha yIacThe B
mporiecce popMUPOBaHUs (ppas3eoIOrnIecKuX 3HAKOB OJIHON 1 TOI K€ CeMUOTHIECKO ob1acTu
KyJbTypbl» [0 1]. VIMEHHO JaHHbIH KpUTEpHii TIOJIOKEH B OCHOBY (hOPMUPOBAHUSI SMIIUPUIECKO-
ro KOpITlyca JAaHHOTO HccjeoBanusi, Kotopbeiii BKaodaer 211 OETK, orobpanubix u3 AHrio-
pycckoro dpaszeosorndeckoro ciosapsa A. B. Kymmna [n 2|, Longman Dictionary of English
Idioms |n 6|, Oxford Advanced Learner’s Dictionary [n 5|, Cambridge International Dictionary
of Idioms [n 3], Collins Cobuild Dictionary of Idioms [n 4].

AHajm3 sMIUpUYeckoro MarepuaJia IoKasas, 9To U3 Bcero maccuba orodbpanHuHbix OETK
JIMIIb 33 BBIPAXKAIOT IPOCTPAHCTBEHYIO CEMAHTHKY, Hampumep, from Boston to Baltimore
‘oscrojty’. Cemantuaecknuii ananu3 PETK ¢ npocrpancreentoit ceMaHTUKOM, MOKa3aJ/1, 9TO C
UX MTOMOIIBIO B KAPTUHE MHUPA AHTJIOS3BITHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBA aKTyaTu3upy-
I0TC 5 OCHOBHBIX TPU3HAKOB: 1) cBOOO/HAS TEPPUTOPHUS, MECTO JOCTYIHOE JIJIsi UCHOJIb30Ba~
uust (London is a roost for every bird ‘Gyks. JIOHIOH - 3T0 HACECT JJIsi JIIOOOM MTHUIIBI, TOPOJL
BO3MOKHOCTE(H); 2) MecTo [t oupenesnennoil nein (to find oneself in Hades ‘oxazaTbcst B
IOJ[3EMHOM TIAPCTBE CPE/IH YMEPIIUX Ay’ ); 3) HeorpaHUIeHHAs! TPOT.2KEHHOCTb BO BCEX M3Me-
peHusix 1 Hanpasienusx (from here to Timbuktu ‘3amopckue, nanbHue cTpasbl’ ); 4) GOIBIION
ydacTok 3eMuoil noBepxuoctu (hell and halt of Georgia ‘orpomHoe POCTPAHCTBO; OIPOMHAST
IJIOIIA/Ib, TeppuTopus’); 5) paccrosiaue Mexk iy 4eM-1o (from Maine to California ‘u3 oxsoro
konra CIIA B gpyroit’). Ciegyer ormeruts, uro obieit sijiepHoit cemoii Bo Beex JICB sBiser-
ca ‘area’. Takum obpazom, PETK orpakaior cyIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU CBOUX JEHOTATOB
Ha yPOBHE 0003HaYEHUsI reorpaduaeckoro mpocrpancTsa. HanvenoBauuss 00bEKTOB SIBJISIOTCS
HanboJIee YaCTOTHBIM 3HadeHneM. 3areM ciaeayioT PE co 3HavdeHmeM OOJIBIIOrO MPOCTPAHCTBA
n OE, ykaspiBalonue Ha yIaJIEeHHOCTh TPOCTPAHCTBA.

178 OETK B sMnmprudecKoM KOpITyce CEMAHTUYECKH HE CBA3aHbI C MOHATHEM ITPOCTPAH-
crBa. CemaHTUYeCKas KiaccuuKalus 3TUX euHuil Bkao4daer 10 rpyr: 310poBbe Ue/ioBeKa,
Marepuanbaoe nosiozkenune dejgoeka, Cmepts, Eia, [Ipazauukn u passiedenne, Buenrauit Buz
qesoBeka, JlearenprocTs demoBeka, Cemeitaniit ObIT, [loBeenne gemoBeka, Cucrema mpaBocy-
must. CaMbIMH MHOTOYHCICHHBIME SIBJIAIOTCS TaKhe TPYIIbI, Kak: «370poBbe deaoBekay (31
OETK: Delhi Belly ‘nuapes’, balm in Gilead ‘OykB. rayaajickuit 0aib3aM - 6ajb3amM, KOTOPBIi
npousBoauicsa jepeBoMm Pistacia lentiscus, pocmiem B [anaase, mcropudeckoit obmactu pes-
nero Vspawmist Ha BoctounoMm Gepery peku VoppaH, nepen. yremenue, ucreienue’); «Marepu-
aJbHOE TOJIOKeHne desioBekay (29 exunui), Briaodaomas PETK, obosnadaromnme 6e1HOCTD 1
GorarcTBo (to go to Bath ‘monpomaiiaudars’, on the high-road to Needham ‘GbiTh Ha TpaHu
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paszopenusi, 6ankporcrsa’, poor as Crowsborough (Common) ‘ouennb Gemublit, Hunwit’, on Easy
Street ‘xuTh B KOMMOPTE, HAXOIUTHCsT B (DUHAHCOBOI HE3ABUCUMOCTH , aS poor as the Bishop of
Chester ‘Geamepno Gorarsiii’); «Cmeprby (26 equnuit: to cross the Styr ‘ymuparh - B rpedeckoii
Mudosiorun CTHKC - peKa, Yepe3 KOTOPYIO TeHH YMEPIIUX IIePerpaB/IsiInCh B CTPaHy MEPTBBIX
in Golgotha are the sculls of all sizes ‘mepes cMepTHIO BCe PABHBI).

Hocrarouno HomuHATHBHO TIOTHBIME siBJistioTcst rpymnbl PETK co snadenmem «Ema» (20
enunntt: Jack of Dover ‘mopcekoii si3bik (pbiba)’, Norfolk capon ‘GykB. HOpGOIKCKUIi KaIIyH,
KomrueHas cenenka’), «IIpasmuuku, paseiedenusi» (20 exuuaur; anniversary of the siege of
Gibraltar ‘ mara, KOTOPYIO MOYKHO OTMeYaTh XOTh KaxK /bl J1eHn’, Bristol compliment ‘nojgapox,
HEHYKHBII camomy gapsitiemy’). I'pynma «Brentauit Bt gesioBekas mpejcrasieHa 19 ennuu-
IAME, IPUMEPAMU KOTOPBIX SIBJIAIOTCA: Kton crop ‘KeHcKasl CTpUZKKA IOJI MaJbauka', as big
as Dorchester butt ‘ape3aMepHo TOJHBIN, Ty4HBI , long man of Wilmington ‘ovueHb BBICOKMI
genosek’. B rpynny «/lesresnbHocTb yenosekas (17 el1.) BXoJAAT Ha3BaHus MpOdeccuii, a Tak-
JKe HOMHMHAIIMK, yKa3bIBalolnue Ha paboTy desoBeKa, Halpumep, Yarmouth mittens ‘paboumit
kiacc’, Grub street hack ‘pemeciieHHUK Tiepa, XaJaTypiuk’. B jlaHHyO IpyIny TakKe BXOJIAT
OETK, HoMuHUpYIOIINE AeITeIbHOCTD JIIOJEi, OCy:KIaeMylo OOIIecTBOM, Hampumep, scarlet
woman of Babylon ‘Gnymuuna’, Tyburn blossom ‘MoJIOfO# BOp, IOHBIH TPABOHAPYIINTEND | king
of Tyburn ‘manad’ u Jap.

[lepudepuitHbiMu ABIAIOTCS TPYIIBI CO 3HAYEHUEM <«CEMEWHBIN OBIT», KOTOPbIE HAXOIAT
cBoe oTpazkeHue B 16 eaununax: to take a child to Banbury cross ‘Kadarh pebeHKa Ha KOJIEHE',
to merit (deserve, eat) Dunmow flitch ‘cocrosTh B cuactamBoMm cympyzxectse’. ['pynma «Ilo-
BesleHne deoBekas (7 eJ1.) mpejcTaBieHa ciaemyomumu dhpazeosorusmamu: to send a man to
Cornwall without a boat ‘GOMKOTHPOBATEH, NTHOPUPOBATH KOT'O-TH00; M3MEHATH MYKY’, to fiddle
while Rome burns ‘pasBiiekaTbcsi BO BpeMst HapojHoro oejcrsus’, to raise Hail Columbia ‘6y-
SHUTH, CKaHIaIuTh . HanMenbiieii 1o KommdecTBy okazasach rpyimna «CucreMa npaBoCcyiuss,
npejcrapiennas 4 equauiavmu. OE 1aHHONl TeMATHYECKON I'PYIIIBI MOIEPKUBAIOT BaYKHOCTH
JIIsT OPUTAHCKON HAIMKA TAKOT'O IIPABOBOIO MHCTUTYTA, KAK 3aKOHOATeIbHAS CHCTEMa, HAIPHU-
Mep, courtesy of England ‘topunnmdeckoe mpaBo BIOBIA .

Ha ocHoBe npoBejieHHOr0O aHa/M3a Mbl IPHUIILINA K BBIBOJLY, UTO (pPa3e0JOrnIecKrue e TUHUIIbI
¢ TOIIOHUMHUYIECKUM KOMIIOHEHTOM Yallle BCEro aCCOIUUPYIOTCA ¢ reorpaduIecKuM IIPOCTpaH-
CTBOM, MaTE€PUAJBHBIM TIOJIOZKEHUEM YeI0BEKA, 3/I0POBHEM U CMEPTBHIO. JTO OOYCJOBICHO TEM,
gyro PETK oTpaxkaioT 0cCOOEHHOCTH BOCHPUATHS KaPTHHBI MUPa AHTJIOA3BIYHBIM JIMHIBOK YT
TYPHBIM COODIIECTBOM.
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